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BbIPAXXEHUE KOHLIENTA NMPUHAOJIE)XXHOCTU
B AHINTMNCKOM 93bIKE ®OPMOUW ABCOJIIOTHOIO
POOUTEJIbHOIO NAAEXXA U EFO 3KBUBAJIEHTDI
B ABEPBANOXAHCKOM A3bIKE

3.M. AxmMenoBa

Baxunckuit 'ocynapcTBeHHBIN YHUBEpCUTET
1148, Asepbaiioxcan, baky, ya. 3. Xanunosa, 23

AzepOaiiPKaHCKUI U aHTJIIMICKUIA S3bIKHU, IPHBJICYCHHBIC HAMHU K HCCIICAOBaHHIO B IAHHOM CTaThe,
10 MOP(HOTOTHIECKOH CTPYKTYpE M C TOUKH 3PSHUSI TeHEATOTHH MPHHAICKAT K PA3THIHBIM SI3BIKOBBIM
ceMbsiM. [103TOMy B BBIpakK€HHH KOHIIETITA MIPHHAIEKHOCTH MPOSBISIOTCS CXOKUE W OTIHIUTENbHEIE
O0COOCHHOCTH MEXITy 3THMH sI3bIKaMH. [IpHHANIEKHOCTh BBIPAXKACTCS B KAXIIOM SI3BIKE OCOOBIMH Cpell-
ctBamu. HekoTopbie 0COOCHHOCTH, SIBIISFOLIAECS OOIIMMHE JIIS BCEX S3bIKOB, PACCMATPHUBAIOTCS KaK YHUBED-
CaJINH, HaIlpHMeED, IMYHbIE MECTOMMEHNS (PUTSHKATETbHOE KOHCTPYKIIHS) M OKOHYAHUS Ma/ISKEH.

B a710i1 cTathe aHanmu3upyetcs hopma abCOTIOTHOTO POAUTEIHHOTO MaJlekKa, SIBISIOIAsACS OJTHIM
U3 CPEJICTB BBIPAXKEHUS KOHIICNTA MPUHAICKHOCTH B aHTJIUICKOM SI3bIKE, U UCCIIEAYIOTCS SKBUBAJICHTHI
3T0i (popMBI B azepOaiipkaHCKOM si3bike. Hay4yHass HOBU3HA CTaThbl COCTOUT B TOM, 4TO XOTs (hopma abco-
JIFOTHOTO POJIUTENHHOTO Maieka B aHTTIMICKOM SI3bIKE MPHBIICKANIACHh B OIPEICTICHHON CTETICHH K UCCIIEN0-
BaHHUIO, /IO CHX MOpP HE OBLIM PACCMOTPEHBI SKBUBAJICHTHI 3TOW (POPMBI B a3epOaiiPKaHCKOM S3bIKE, OHU
HE CTaJl 00BEKTaMH TUIIOJIOTHYECKOT0 UCCIIEIOBAHUS, HE ObIIH BBISBICHBI CXOKHE U OTIMUIHUTEIIbHBIC
0COOEHHOCTH, TIPHCYIHE STUM dKBUBaICHTaM. C 3TOW TOUKH 3peHHs JaHHAs CTaThs UMEET OINpPECIICHHYIO
3HAYUMOCTh KaK OJTMH U3 MEPBBIX IIar0B B 00JIACTH CPABHUTEIHHOTO UCCIIEIOBAHNS a3epOaillkaHCKOro
U aHTJIMICKOTO SI3BIKOB.

KiroueBble cj10Ba: KOHICTIT TPUHAIICKHOCTH, AOCOTIOTHBINA POJUTENBHBIN Maek, MApKUPOBAH-
HBII [aJeXK, TOCECCYM, [TOCECCOP

BBEOEHUE

[TpoGiiema KaTeropuaabHOrO CONEPKAHMS MPHUHAIIECHKHOCTH pacCMaTpUBaach
70 CHX IIOP B THUITOJIOTHYECKOM, CPABHHUTEIBHO-UCTOPHIECKOM, CTPYKTYPHOM H (pyHK-
[IMOHAJILHOM acCIIeKTaX, TeM He MEHee, OHa He YTpaTHjIa CBOIO aKTyaJbHOCTh B MPUH-
[IMIIaX COBPEMEHHOW KOTHUTHBHOM HAay4YHOW MapaJurMbl. B pa3smuyHbIX S3bIKaX OTHO-
IICHUS TIPUHAICKHOCTH WM KOHKPETH3HPYIOTCS, WIH MPEICTABIISIOTCS JIEKCHUECKHM,
CHUHTaKCHYECKUM U MOP(OIOTHYECKHM CIIoco0aMH, WM ke 0000IIar0TCs opeesieH-
HBIMU CHMHTAKCHYECKHMMH KOHCTPYKIMAMH. Ha 3TOM OCHOBaHUM S3bIKOBEbI ISl BBIPA-
JKEHUS OTHOIICHHH NPHUHAJIKHOCTH MPEUIATAIOT TAKHUE Pa3IMYHbIe, TPAJAUIMOHHbIE
TEPMHHBI, KaK «IIPUHAUISKHOCTEY, «IIOCECCHBHOCTY, «00IaaHNe» M HEeTPaJUIHOH-
HOE MOHATHE — «aCCOLMATHBHOCTBY. Y MOHSTHS «IIPUHAUICKHOCTHY HET KOHKPETHOIO
OlIpe/IeIIeHNs], IO3TOMY €r0 HAJIMYHE CTAaBUTCS HOPOIO 110]] COMHEHHUE, a 3TO IPUBOIUT
K OTPaHUYEHHIO 3HAYCHHS TTOHATHS «IIOCECCUBHOCTBY 10 «00TaTaHus.
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MHEHUSA 93bIKOBEAOB MO TPAKTOBKE NMPOBJIEMbI

B coBpemeHHOI1 IMHIBUCTHKE TPE/ICTABICHBI Y3KO€ U IIHPOKOE TOJIIKOBAHUE TEP-
MuHa «npuHagiexHocTsy [Ledtaun 2007: 202; CenusepcroBa 2004: 577; Teopus
¢ysnkumonansHoM rpammatuku 1996: 100]. BooOuie TonkoBaHHe OTHOIICHUI pUHA/I-
JISKHOCTH TIPENIIONaraeT MPUCyTCTBUE ABYX YYAaCTHHKOB ATUX OTHOIIEHUH — CyOBbeKTa
1 00BEKTa MPHUHAUISKHOCTH. YacTh S3bIKOBEJIOB B KAYECTBE CyOBEKTa OTHOIICHHUHN TPH-
HAJIIEKHOCTH MPEJICTABIISET TOIBKO YeJoBeKa. BTopas rpymmna JMHIBICTOB CUUTAET, YTO
CYOBEKTOM MPUHAIJICKHOCTH JIOJDKHBI OBITh BCE JKUBBIE CYIIECTBA. TPEThs Tpymma s3bl-
KOBEZIOB YTBEPXKIIA€T, YTO CYOBEKTaMU PHHA/UIEKHOCTH MOTYT OBITh U HEXKUBBIE TIPE-
metsl [CenuBepcroBa, 2004: 152; Herslund, 1984: 1—25]. MHeHus y4eHBIX 1O TPaK-
TOBKE 00BhEKTa MPHUHAICIKHOCTH TaKKe pa3inyaroTcs. B 6onee y3koM 3HaueHNH 00BEK-
TBI IPUHAUIEKHOCTH — 3TO MPEAMETHI PealbHOMN NeiicTBUTENFHOCTH. B aTOM Ccityuae
CyOBEKTOM MPHUHAICKHOCTHU SBISIETCS YENIOBEK, a OTHOIICHHS TPUHA ICKHOCTH Ha-
MPaBJICHbI K JIMYHOCTHBIM OTHOLICHUSIM. HeKoTopble sI3bIKOBE/IbI B MOHATHE «OOBEKT»
BKJIIOYAIOT HE TOJBKO MPEIMETHI WM CYIIECTBUTEIbHbIE, OMPEEIAIONNe TNIHOCTD,
a TaKke COOBITHS, MMPOUCXOSIINE C CYOBEKTOM, €r0 KauecTBa, CYIIECTBUTENBHBIC C Pa3-
TUYHBIMA a0cTpakTHBIMEU oTTeHkamu [Lletitauna 2007: 203; CenusepctoBa 2004: 152].
MpsI nprHUMAaeM TEPMHH «IIPHHAIIICKHOCTDY, BOCIPUHUMAEMBII B IIIMPOKOM CMBICTIE.

VIMEHHO OATOMY KOHIIETIT IPHHAICKHOCTH U30MOP(QEH SA3bIKY B 00Jiee BaYKHOM
acrekre. B TepMUH «IIpUHAUICKHOCTD» BXOAAT TaKUE JIMHIBUCTUYECKUE TIOHATHSI, KO-
TOpBIE 1al0T HaM BO3MOKHOCTb YBUJIETh SI3bIKOBYIO KapTy HOCUTEIIEH OIPeIeICHHOTO
s13pIKa. EMVHUIBI M CHHTaKCHYECKHE KOHCTPYKIMH, HOCSIIUE COCP)KAHUE MPUHAIICK-
HOCTH, OTPAKAIOT OCOOCHHOCTH CBSI3€H, CYIIECTBYIOLINX 32 TPE/ICIaMH S3bIKa, a TAKKE
OTPaXKAIOLIMXCS B MbIIUTIEHNH. KOHIIENT MpUHAUICKHOCTH UTPACT HEMAIYIO POJIb B BbI-
MOJTHEHNM KOMMYHHKATUBHOW (DYHKIMU B MpeanokeHnu. OH UrpaeT 3HAYUTEIbHYIO
POJIb B CMBICIIOBOM OpraHU3alliy BHICKAa3bIBAHUS, @ CPEACTBA €r0 BEIPAKEHHUS — B 00b-
€/IMHEHUU JIEMEHTOB BHYTPU TeKcTa. MOXHO OTMETUTh, UTO KOHUENT MPUHAIEKHO-
CTU WUrpaeT OOJIBIIYIO POJIb M B CIIOBOOOpPa30BaHUU. B BRIpa)keHNHU 3TOr0 KOHIIENTA
Mop(oioTHs, a TAaK)KE€ CHHTAKCHC BBICTYMAIOT KaK OOBEKTHI, U OH peau3yeTcs yepe3
HEMOCPE/ICTBEHHOE y4yacTHe KaTeropuu najexa. KoHuenT npuHaie)kHOCTH TECHO CBSI-
3aH ¢ aHa()OpUUECKOM U IEHKTUUECKON CTPYKTYPaMH sI3bIKa.

K MoHATHIO «IIPUHAIIICKHOCTEY, CUNTAIOUIEMYCS B JIUTEPATYPE MO S3bIKO3HAHUIO
«CJO’KHBIM COOBITHEM», HET €AUHOT0 NoaxoAa. C OHOM CTOPOHBI, €ro CBA3BIBAIOT C I0-
HATHEM «00JajaHue», ¢ IPYro CTOPOHBI, OHO, KaK 0ojiee MIMPOKOEe MOHSATHE, OXBAThI-
BAeT ONPE/CIIEHHOE OTHOILICHUE MEXY CYOCTaHIMSAMU MPUHAICKHOCTH, & HHOTJA
TAKXKE OTHOIICHUS MEX/Ty ITPEIMETOM U MPU3HAKOM.

HccnenoBarenu MpU3HAIOT, YTO MOHATHE «00TaJaHuey» CBSI3aHO C MOHSATHEM «Ue-
J0Bek» («cyOobekT»). [loaToMy, ynoTpeOisis CJI0BO «IPUHAIICKHOCTEY, CIIEAYET UMETh
B By CIICHU(HIESCKIE OTHOLICHHS, OTIIMYAIOIIUE IBE CyOCTaHIMH (C YCIOBUEM 3HAHUS
TOTO, YTO OJIHA M3 ATHX CyOCTaHIMi *uBas). IHbIMU cioBamu, o0siagareneM onpese-
JICHHOHM CyOCTaHIIMM MOKET OBITh TOJIBKO KMBOE CYIIECTBO — 4esnoBeK. C TOUKH 3pe-
HUSI JIOTUKU B CPAaBHEHHH C OTHOILICHUSIMU MEX]y YEJIOBEKOM U MPEIMETOM OTHOIIIE-
HUS MEX/1y BEIIaMU U MPEeIMETaMH SBISIOTCS BTOPOCTENEHHBIMH, IPOU3BOTHBIMH
[MBanoBa 1975: 171—174].
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Crietyer OTMETUTB, 9TO HEOOXOIMMO B OIPEICIICHHOW CTEIIeH! OTINYATh TIOHSATUS
«IPUHAIICKHOCTEY) U «00naganuey. [IoHsITHEe «IIPHHAUICKHOCTY OTPAXKALST IPUHAI-
JI&KHOCTH OIPEETIEHHOTO IpeMeTa ONpeNieNIeHHOMY CyOBEeKTy, T.€. SIBISIETCS 0COOEH-
HOCTBIO 00yaianus cyobekTa. OnpeneneHHbIid CyObheKT MOXKET OBbITh 00J1aIaTesieM TOro
WM MHOTO mpeamera. [ToHsTHE «IIPUHAITICKHOCTE» U «OOJIalaHue» SIBIISIOTCS OJIH3-
KHUMH, HO HE OJTHOPOJHBIMH, T.€. BA PA3IMYHBIX MOHSATHS, CBSI3aHHBIC JPYT C IPYTOM
B 3aBUCHUMOCTHU OT LECJIM KOMMYHUKAIIUH.

CyIHOCTh KOHIIENTAa MPHHAUISKHOCTH MOKHO OoJiee SICHO YBUACTH MPU UCCIEHO0-
BaHWUU CHCTEMBbI Majieka. Ee MOXKHO yBHIETh B OCHOBHOM Ha MPUMEPE POTUTEIHLHOTO
najesxa.

OCOBEHHOCTU BbIPAXEHUA KOHLEENTA NPUHALOJIEXKHOCTU
®OPMOW ABCOJIIOTHOIO POAUTENIbHOIO NALAEXA
KAK NTPEOMET UCCJIEAOBAHUSA

AzepOaiipKaHCKHIA M aHTJIMHCKUAN SI3BIKU, TPUBJICKACMbIC HAMH K MCCJICIOBAHUIO
C TOYKH 3pEHHsI TeHEAaJIOrHH U MOP(OJIOTHIECKON CTPYKTYPBI, TPUHAIISKAT K pa3iIind-
HBIM SI3BIKOBBIM CEMbsIM. [103TOMY B BBIpaKEHUU KOHIICTITA MPUHAICKHOCTH MEXIY
HHUMMU NPOSIBIISIOTCS CXOKHUE U OTIUYAIOITUECS YePThl. ECTECTBEHHO, YTO KOHIIENT MpH-
HAJUISKHOCTH MO JUMHSIETCSI 0COOCHHOCTSIM, OIPEICTIEHHBIM 3aKOHOMEPHOCTSIM TOTO WITH
WHOTO SI3bIKa. B Ka)KI0M sI3bIKE MPHHAICKHOCTh BBIPAYKACTCS OCOOBIMU CPEIICTBAMHU.
HekoTopeie 06111ie 0COOEHHOCTH, CBOMCTBEHHBIC BCEM SI3bIKaM, MOYKHO paccMaTpUBaTh
KaK YHUBEPCAJIUH: HAIIPUMEP, PUTHKATEIIbHBIE MECTOMMEHUS (TIPUTSKATEIbHbIE KOH-
CTPYKIIMH) U MaJIe’KHbIe OKOHUaHUs1. KOHIenus npuHaIeXXHOCTH BBIPAKAETCS B SI3BIKE
HECKOJIbKUMU criocobamu. OTHUM U3 TaKUX METOIOB sIBIIsIeTCsl abcommoTHas hopMma po-
JUTENBHOTO TaJieXka B aHTJIMHCKOM s3bIKe. B 3TOM craThe Ha mpuMmepax azepoaiin-
YKAQHCKOTO M aHTJIMHACKOTO SI3BIKOB MCCIICAYIOTCSI CBOCOOPa3HbIE OCOOCHHOCTH BBIpaXKe-
HUS KOHIICTITa MPUHAISKHOCTH (OpMOIi aOCOFOTHOTO POJIUTEIBHOTO TIaIeXka.

NAPUHAANEXKHOCTb KAK OCHOBHOE 3HAYEHUE
EANHCTBEHHOIO MAPKUMPOBAHHOIO POOAUTEJIbHOIO NAAEXA

«CaKCOHCKHUI TEHUTUBY, OTPAXKAIOIINI TTOCECCUBHBIE OTHOIICHUS M OTIMYAIOIINIA-
cs1 McroJib30BaHueM anoctpoda (boy’s, boys’), aBisercs eAMHCTBEHHBIM OKOHYaHUEM
CYIIECTBUTEIbHBIX, COXPAHUBIINMCS U3 JIPEBHEAHTIIMICKOTO S3bIKA WM C aHIJIOCAK-
COHCKOTO Tepuona («s-genitive» W3BECTEH TaKXKE KAaK «CAKCOHCKUL 2eHUMUB))
[Szmrecsanyi 2008: 291].

OCHOBHBIM 3HaYEHHEM €TUHCTBEHHOT'O MapKUPOBAHHOTO POJUTEIBHOTO MaIexkKa
SBII€TCS MPUHAICKHOCTh. Kak B azepOaiikaHCKOM, TaK U B aHTJIMICKOM SI3BIKE
B CUHTETHUYECKOM BBIPAKEHUU TMOHATUS IPUHAJICKHOCTD» HCKIIOUUTENILHOE 3HaYe-
HUE UMEIOT OKOHYAHUS POAMTENBHOrO masexa. Cpean CpaBHUBACMBIX SI3BIKOB TOJILKO
B a3ep0aii’KaHCKOM SI3bIKE B BBIPOKEHUU MOHSTHS «IPHHAUICKHOCTDY YYaCTBYIOT ad-
(UKCHI POUTETHHOTO Ma/IekKa U MPUHAICKHOCTH. B aHTTTHIICKOM sI3bIKE B BBIpake-
HUM KOHIIETITA MPUHAIIICKHOCTH YIaCTBYIOT OKOHYAHHS POJUTEIILHOTO MaIexKa.

PonurenbHbIN nagex SBISETCS CIOCOOOM BBIPAXKEHHUS CHHTAKCEM NPUHAIIICK-
HocTu. CHHTaKCeMa NPUHAJUICKHOCTH, OTPAKAIOIMIASACS B POAUTEIHHOM MaJIeXKe CyIIIe-
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CTBUTENBHOTO, IIMPOKO OMHMCHIBAETCS B AHIIIMICKOM SI3bIKE. DTO 0OCTOSTENHCTBO 00YC-
JIOBJICHO T€M, YTO 3HaYCHHE MPUHAIIEKHOCTH SIBJISIETCS OCHOBHBIM CMBICJIOM POJIHU-
TeapbHOro manexa. Jlekcnueckyro 0a3y JaHHON CHMHTaKCEMbl B OCHOBHOM COCTABJISIFOT
OJTyIIIEBIICHHBIE, a TAK)KE HEOTyIIICBIICHHBIE CYIIeCTBUTENRHBIC [ AKOymaroBa 1984: 35].

Yro Takoe MOCECCUBHOCTh U KaK OHA BhIpaxkaeTcs B s3bIke? Korjga Mbl HaMepeHsl
MPUBECTH OIPEACICHHBIN MPUMEP B POJUTEILHOM MMa/Ieke, MPUXOIAUT Ha YM He «Jane's
character» («xapaktep Jxelin»), a «Jack’s pen» («Pyuka Jxeka»). Hecmorps Ha 1o,
YTO B 000MX ciy4asx (puMepax) pOAUTEIbHBIA MaaeK BHIPAXKEH CUHTETUYECKUM Me-
TOJIOM, 3HaYCHHE TeHUTHBA B TIEpPBOM IpumMepe (ciaydae) HepyHKIHoHanbpHoe. «Ilocec-
cUBHOE» (pUHAAIe)KHOE — 3.4.) 3HaUeHUE TeHUTHBA SBJISIETCS €IMHCTBEHHO MPOAYK-
tuBHBIM [Merlier, Octave 1931: 207—228; Nikiforidou Kiki 1991: 159].

MpbI IOJTHOCTBIO COTJIACHBI C 3TOW MBIC/bIO. [IpoBe/IeHHBIN aHaIU3 JaeT HaM BO3-
MOYXHOCTb BBIIBUHYTh MHEHHE O TOM, YTO BCE 3HAUEHHS T€HUTHBA HE COCPEIOTOUYCHBI
B MO3TY T'OBOPSIIIEr0 PaBHOMEPHO IO CPABHEHMIO C IPYTUMH, T.€. HEKOTOPbIE 3HAYCHUS
0osee pyHKIIMOHAIIBHBI.

B HEeKoTOpBIX Cilydasx CyLIECTBUTENILHOE, K KOTOPOMY IPUCOEAMHSAETCS OKOHYa-
HHUE POJMTENIFHOTO Tajiexka, MUIIETCs 0e3 MOCIeTyIOIero CYIIeCTBUTENFHOTO, T.€. 3TO
CYIIECTBUTEIILHOE YIOTPEOIIseTCS HE B COCTaBE KOHCTPYKIMH, & CAMOCTOSITENBHO. JTa
(hopmMa pOIUTEIHHOTO TaJIeKa UCCIeyeTcs O Ha3BaHUSIMH «a0COTIOTHBIM POIUTENb-
HBIN MAAeXk», «CAMOCTOSTENbHBIA POAUTENBHBIA MaAekK», «IJUIMNTUICCKUA TEHUTUBY,
«anadopmueckuii/karahopuuecKuil pOAUTEIHHBIN TAIEHK.

YNOTPEBJIEHUE TEHUTUBA BE3 MNOCECCYMA

OTMeTHM, 4TO CPEeIr UCCIIENOBATENEeH-I3bIKOBEIOB HET €IMHOTO MHEHUS 00 YIIO0-
TpeOsieHnn reHuTHBa O0e3 moceccyma. A. Pozenbax u J[x. Meliep-MukiecTa; OTMeUaH,
9710 TepMHuH «elliptic-genitivey (AMITUNTHYECKUN TEHUTHB), BOCCTAHABIMBACMBIHN JIMH-
IBUCTUYECKAM KOHTEKCTOM, MOXKET OBITh OOIICTIPUHSATHIM BO BCEX CIIyYasix, UCIIOJIb-
3yeMbIxX 0e3 ydactus nmoceccyma [Rosenbach 2002: 32; Meyer-Myklestad 1968: 58].
HexoTopble aBTOpBI HA3BIBAIOT YIOTPEOJICHNE CYIIECTBUTEFHOTO B POAUTEIHLHOM T1a-
nexe 0e3 OCHOBHOTO CJIOBA «CaMOCTOSATEIbHBIM POAUTENbHBIM Maaexxom» [Gordon
1986: 259; Ganshina 1964: 35] wu «camoctosTeNIbHbIM TeHuTUBOMY [Quirk 1985: 329;
Altenberg 1982: 63; Biber 2006: 296] Ha3biBast UX «aHAPOPHUUSCKUMI». Y UUTHIBAS TO,
YTO B 3aBUCHMOCTH OT JIMHIBHCTHUYECKOTO KOHTEKCTa, HA OCHOBAHHMHU JIPYTOTO OIpeze-
JSIEMOTO CJIOBA, MPEJICTABICHHOTO B CAMOM NPEJIOKEHHH, MOXKHO BOCCTAHOBUTH TIO-
CecCyM, U B 3TUX NPHUMEPax I'€HUTHUB HE BCET/Ia MOXET COXPAaHUTHh CBOI CAMOCTOS-
TEJIIEHOCTh, MOXEM OTMETHTh, uTo MHeHUS O. Ecniepcena u I'. bopmramenenko 6oiee
cooTBeTCTBYIOT UcTHHE [Jespersen 1949: 12—15; Borshtshanenko 2008: 41—42].

I'. BopmrTamaneHko A aHapOPHUECKUI POIUTEIBHBIN Na/ie)K Ha JIBE YaCTH:
a) Tepe;1 IMoceccyMoM | 0) rmocyie Hero. MIx MOKHO BOCCTaHOBUTH HA OCHOBE TIPE/ICTaB-
JIEHHOT 0, CylIecTBYoIero kourekcra [Borshtshanenko 2008: 41]. Harmpumep:

(I) Jennifer’s is the only face I recognize here. (i.e. Jennifer’s face) (EauHCTBEHHBIM

YEIIOBEKOM, KOTOPOTO s 3Hat0, ABjsiercs JkeHudep).
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(I) He has a devotion to work like his father’s. (i.e. father’s devotion) (OH Takxe MpuBs-
3aH K paboTe, KaK OTelr).
That isn’t my diary — it’s Luke’s. (Luke’s diary) (ToT nHeBHUK HE MOii —o0H JIrOKu
(maeBHUK JIroka) [Eastwood 1994: 214].

0) moceccyMm He aHaOPUUECKOTO THIIA HE TACTCS B paHee MPEACTaBICHHOM KOH-
tekcTe [Borshtshanenko 2008: 42] Hammpumep:
He crossed Fight Avenue at St. Patrick’s and recalled walking through the church
once-such a tourist thing to do and watching Lois light a candle. (Rick Hamlin) On niepe-
cex Paiit ABenro y momaau Cesitoro [larpuka U BCOOMHWI, KaK KOTJIA-TO MPOXO I
Yyepe3 LepPKOBHYO IUIOIIajlb — COBCEM, KaK JENAl0T 3TO TYPUCTHI, U HAOIIOAAN 33 TeM, KaK
Jlyuc 3axwuran ceun [sumqayitli-dilchi].

JIx. ATuieH oTMeualt, 4ToO B IPEBHEAHTIIUICKOM SI3bIKE BCTpevaroTcs: a) I Tum aHa-
(opudeckoro Buja u 0) karahopuueckuii BUI:
a) (1) na purh his agene mihte, ah purh godes “not through his own power, but through
God’s” (He cBoum, a boxbuM xenanuem...) [Allen 2004: 352].

0) hit is eal Godes “It is all God’s” (910 moNHOCTBIO NpUHAMISKUT bory) [Allen
2004: 351].

YnotpebieHue CynecTBUTENFHOTO B POJIUTEIBHOM Maieke 0€3 OCHOBHOTO CIIOBA
MPOUCXONUT B HIDKECIISIYIONINX CITydasx:

a) s HEeIOMyLIeHUs MOBTOpa OMYCKAeTCs BTOPOM KOMMOHEHT. B 3Tom ciyuae
CYLIECTBUTEIBHOE POAUTEIHLHOTO (POpMaHTa UTPAET POJIb HIKBUBAJIEHTA CJIOBOCOYETA-
HUS, HAIIpUMeEp:

He was whistling note like a bird’s (i.e. like a bird’s note); (310 ObLI TOJIOC, IOXOXUH
Ha NTUYHH).

If Annete didn’t respect his feelings, she might think of Fleur’s. (i.e. Fleur’s feeling)
(J. Galsworthy) (Xotss AHHET He yBaxaia ero (MapHs) 4yBCTBa, OHA JOJDKHA ObLIa YUUThI-
Bath uyBcTBa Dnépa) [bapxymapos 1973: 46].

0) 9TOT BHJ POJUTEIBHOTO MajieXkKa YIoTpeOIsieTCsl Tak’Ke M BMECTE C CYIIECTBH-
TEJbHBIMU, O3HAYAIOIIMMH TOPTOBIIIO, OTHOIIEHHUS, 3/IaHUSI, Mara3uH. ITO HAXOAUT CBOE
OTpaXEHUE B OCHOBHOM B ITPUCTABKaX, HAIPUMED:

He has asked her to choose a restaurant and she suggested Scott’s. (51 monpocui ero

BBIOpATh PECTOPAH, U OH MOcoBeTOBal MHE «CKOT» (pecTopaH «CKOT»).
They were married at St. Paul’s. (Onu 06BeH4anuch B 1iepkBu Cesitoro I1asia).

ITpodeccop B. Wibu, B cBsi3u ¢ 00peTeHnEM HOBOTO, IPOCTPAHCTBEHHOT'O CMbICTIA
CIIOB B POJIUTEIBHOM TaJie’kKe, Ha3bIBAJl €r0 «JICPUBALIOHHBIM OKOHYaHUEM»: at the
baker’s, at St. Paul’s, at Timothy’s, at my brother’s [ Adanacses 2001: 67—68].

Ha nepennem rutane koHcTpykuuii Tvna St. Paul’s, baker’s OTHOIIEHUS JIMYHOCT-
HOH NPUHAISKHOCTH HE HAOM0JaroTCs. B 9THX KOHCTPYKUMAX HA MEepeiHeM IJIaHe
HAXOJUTCSI HE 3HAYCHUE MPUHAIJICKHOCTH, a KOHILENT MPOCTPaHCTBA. B 3Toi KOH-
CTPYKIIMM OKOHYAHME «’'S» BMECTE C BBIIICYHNOMSHYTHIMHU Ipedukcamu Ooiee sIpKo
JIEMOHCTPHPYET KOHLIENT MPOCTPAHCTBA U BPEMEHH.
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KOHLUENT NPUHALOJIEXXKHOCTU B TIOPKCKUX A3bIKAX

KonnenTt mpuHaIIe)KHOCTH MOXHO HaOII0AaTh B TIOPKCKUX SI3BIKaX, B TOM
gyucie B azepOaiipkanckoM. Kak ormewan H.K. JIMutpueB, «B TIOPKCKOM TpaMMaTHKE
MPUHAJIC)KHOCTD SBIISETCS OAHON U3 BaXKHEHIMX KaTeropuii» [[Amutpuer 1956: 23].
Uepes KOHIIENT MPUHAAIEKHOCTH BBIPAXKAIOTCS OTHOIICHUSI MEXKIY JIFOJbMU U TPE/-
METaMH.

KoHuenTt npuHayie;kHOCTH HaXOJUT CBOE OTPAKEHUE B POJUTEIHHOM MaIekKe,
¥ UMEHHO C TMIOMOIIIBIO ATOTO TMaJ[e’kKa BBIPAXKAIOTCA Pa3IMIHbIE CMBICIIOBBIE OTTEHKH
MIPUHAITIEKHOCTH.

B azepOaiipkaHCKOM SI3bIKE B BBIPKCHUH TTOHSATHS «IIPUHAICKHOCTHY UCKITIOUYH-
TEJIbHOE 3HAYEHHE MMEET OKOHYAaHHME POJUTEIBHOTO Najexa. B anriuiickom u azep-
OaifKAaHCKOM SI3BIKaX POAMTEIHHBIN MK 3aHUMAET BTOPOE MECTO CPEeNr MaIeKeH.
B pe3ysbrare aHATMTHYECKOTO CPAaBHEHUS CIIOCOOOB BBHIPKCHHSI B aHTJIMIACKOM M a3ep-
0aliHKaHCKOM SI3bIKaX MbI TIPUIILTH K TAKOMY BBIBOMY: aUKCH POAMTENBHOTO MajIeKa
Y TIPUHA/ISKHOCTH YYaCTBYIOT TOJBKO B a3epOaliKaHCKOM SI3bIKE, & B aHTJIMHCKOM
SI3BIKE B BBIPAKEHWHW KOHIICTITA MTPUHAJICKHOCTH YYACTBYIOT OKOHYAHHS POIUTEIHHO-
ro majexa.

HawnGonee BaxKHbIM TpaMMaTHYECKIM TPU3HAKOM POIUTEIBHOTO Majiexka SBISCTCS
€ro MaJICKHBINA CyPPHUKC. DTOT MK BBIPAKACT COACPKaHUE COOCTBCHHOCTH W TIPH-
HaJUIeKHOCTH. Tak e, Kak ¥ B aHTJIMHCKOM SI3bIKEe, B a3epOali[»KaHCKOM SI3bIKE POIH-
TENTBHBIN Ma/IeK MOXKET YIOTPEOIIAThCS 0€3 CYIIECTBUTEILHOIO — IOCECCOpP HE 3aBUCHT
oT moceccyma (o6sagaemMoro). B aHTHMIICKOM sI3bIKE KOHIIETIIHS TPUHAICKHOCTH,
BBIpa)KaeMasi C IOMOIIBI0 a0COFOTHOTO POIUTEIILHOTO TMAIeKa, BRIPAKACTCS B a3ep-
OaliPKaHCKOM S3bIKe TpeMs (opMaMu:

I. CoBo B pomuTeNbHOM Ta/IeKe MOYKET HCIIOIB30BAThCS M 0€3 HAJTMYHS 3aBHUCH-
MOTO CJIOBa. DTO BO3MOXKHO B paMKax OIMPEJEICHHOTO KOHTEKCTA, BhIpakKasiCh TOUHEE,
B TaKUX CIy4asiX Mbl OOJIbIIIE CTAHOBUMCS CBUCTEIISIMH JIAHHOTO SIBJICHUS B OTBETE
Ha MOCTaBJICHHBINA BOIIPOC, HAITPUMED:

Bir agiq de goriim, kimin xatasina diismiison? (Ckaxu MHE IPSIMO, BO UTO ThI BBA3AJICS?)
— Kimin olacaq, dostun Sirzadin! (M. Tbrahimov) (Hy, Kak 0ObIYHO, TIPOGIEMBI TBOETO
npyra llup3ana);

II. M. I'yceiinzane numer 00 3ToM Tak: «PoauTenbHbIN aaeK MOKET ObITh OTAEIb-
HBIM YIEHOM MPEIOKEHHS; 0COOCHHO MOKET OBITh CKAa3yeMbIM B MPEIOKEHNH, €CITU
NPUHUMAET OKOHYAaHHE CKAa3yeMOTo, HalpuMep: B Tpemnoxkenun «Indi séz cavan-
larindir» (A Teneps CIOBO NMPEJOCTABISIETCS MOJIOJBIM), CIIOBO «cavanlariny («MoIo-
TIBIM») SIBIISICTCSL CKa3yeMbIM B POJIUTEIBHOM Mazexe. B apyrom ciydae ponurenbHbIi
ek, HECMOTPS Ha BEIPOKEHUE OTPE/IETIEHHOCTH, CTAHOBHUTCSI COOTBETCTBYIOLIIMM CIIOXK-
HBIM YWICHOM TIPEIOKEHHS BMECTE C TTocTemyromumM cioBom» [Hiiseynzado 2007: 48].

OTMeTHM, 9TO 3TO BO3MOXKHO TOJIBKO criocoOoM mHBepcuu. OmpeneneHHbId po-
JMTENBHBIN TaeXK, YIOTpeOIsieMblil B popMe CKa3yeMoro, BEIPaXKEHHOTO CyIIECTBH-
TEJNbHBIM, YHOTPEOISAETCS OTAEIBHO B KOHIIE MPEUIOKEHHUSI. ITO CUUTAECTCS CPaBHU-
TEJIbHO HE3aBUCUMBIM COCTOSTHUEM OIIPEICNICHHOTO POIUTENILHOTrO naaexa. Hanpumep:

Bu kitab talobalorindir (9to xaura crynenToB) [Abdullayeva 2013: 35].
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Hecmotpst Ha TO, 4TO 3TA IpOOIEMa B 1IEJIOM HE OCBEIIIEHA B HAYYHOH JINTEpaType,
€CTh KpaTkasi HH(popMaIys, CBsI3aHHas ¢ 3TUM BorpocoM, B kaure FO. Cenmona: «Pou-
TEJIbHBIN MAJIeK CYIIECTBUTEIBHOTO TaKXkKe YIIOTPEOISETCs B POJI CKa3yeMoro, M B 3TO
BpeMsi CJIOBHO TEpSET ,,0KOBBI', IEPEXOIUT B AKTUBHYIO HETIOCPEICTBEHHYIO CBS3b
C WieHaMu npeanoxenus. Hampumep:

Kitablar hamin talabanindir. (3TH KHATH TOTO CAMOTO YUCHHUKA).

B sTOM mpeaniokeHnu cKka3zyeMoe, BRIPaKEHHOE CYILIECTBUTEIBHBIM B POTUTEIHHOM
Hajieke, COraacyercs ¢ MOISKAIINM TIPEIoKEeHHs. BripakeHe cka3yeMoro Cymiect-
BUTENBHBIM B POAMTENIBHOM IaJIe’Ke HEe TaK YK 4acTo MpHUMeHseTcs. B cpaBHeHHH
C IPYTHMHU TIPEUIOKEHUSIMH, B KOTOPBIX CKa3yeMOe BBIPAKEHO CYIIECTBUTEIbHBIM, 3TH
NPEIOKEHHS OTIMYAKOTCS OTPAHUYEHHBIM KOJIMUECTBOM ciioB» [Seyidov 2006: 247].

CamocTosTenbHOE BBICTYIUIEHHE CJIOBA B POJHUTEIFHOM MaJeKe CYHIECTBUTEb-
HOTO, COTJIACYIOILET0Cs C MOJUICKAIINM TPEUIOKEHHsI, B KAUeCTBE CKa3yeMoro, BbIpa-
KEHHOT'O CYIIECTBUTEIILHBIM, SIBIISICTCS XapaKTEPHBIM SIBIICHHEM JJIsl 000X SI3bIKOB.

OTMeTHM, 4TO IPUBEACHHBIC IPHUMEPHI B JACHCTBUTEIIBHOCTH SIBIISIFOTCS CJIOBOCOYE-
TaHWsIMH, yIIOTpeOIsseMbIMU B COKpalieHHOH (opme. [Ipu BoccTaHOBIGHUH COKpaIeH-
HOT'O CJIOBA B ATUX CJIOBOCOYETAHUSIX CTAHOBHUTCS SICHO, UTO MPEAUKATUBHBINA Cy]dukc
n00aBJIeH HE K CYLIECTBUTEIFHOMY B POAUTEIHHOM IMAJIEKeE, a K CYIIECTBUTEILHOMY,
HaXO/IIIEMyCsS B COCTaBEe KOHCTPYKIIMHU CJIOBA B MMEHHUTEIIFHOM MAJIEKe C MPUTSKA-
TenbHbIM adukcom: Bu maktub anamindir (3to muceMo Moeit marepu) — Bu maktub
anamin maktubudur (3T0 MUCHMO SABJISIETCS TUCBMOM MOEH MaTepH).

II. OgarM U3 coco0oOB, MMPOKOMACIITA0OHO YMOTPEeOIsIeMbIX B a3zepOaiikaH-
CKOM SI3bIKE M OTIIMYAIOIIMXCSl CBOCOOPAa3HBIMI OCOOCHHOCTSIMU B BBIPKEHUU KOHLIETITA
HPHHAJISKHOCTH, SBIISIETCS MCIIOJIb30BAaHNE €AMHUIL C JIEMEHTOM «-Ki» CyIIeCTBHTEIb-
HOTO B POJIUTEIBHOM Masieke (MM ke ()OPMBI POJUTEIFHOTO Tajieka JIMIHOTO MECTO-
uMeHus). JlaHHBIA METOJ] BBIPa)KEHHSI TIOHATHS PUHAIC)KHOCTH B PEUN HA3bIBACTCS
cuateTndecknM [Kazimov 2010: 89].

M. TI'yceiin3aze Ha3bpIBal CyIIECTBUTEIbHBIE U MECTOUMEHUS, yIOTpeOsieMbie
¢ appukcoM «-ki» «rpaxaaHckuMm 3emupom» (miilki zomir) («3emup» — apabekoe cio-
BO, O3HAuarollee B CTApOi rpaMMaTUKe Ha3BaHUE MeCTOUMEeHUst — 3.4.): manimki,
oztimkii, Ohmadinki (moii, cBoii, Axmena) [Seyidov 2006: 50].

C. Ixadapos numrer 06 stom: «Kak Bunno, apPukce! ,,-inki/-inki/-unku/-tinkii*
MOJKHO JI00aBUTh HE TOJBKO K JITYHBIM MECTOMMEHHUSIM, HO U KO BCEM CYIIECTBUTEIb-
HbIM. BO-BTOpBIX, 3TOT addukc, KOTOpbIi 0OaBISETCS K CIOBY, CO3aeT B HEM (U B Cy-
LIECTBUTENFHBIX U IMYHBIX MECTOMMEHUSIX) €JMHBIN JIKCHUECKUI CMBICH, CMBICT TIPH-
TSDKATENIbHOCTU U HACTaWBaHUs, HapUMep, sizinki, baginki, evinki (Baiu, cana, 1oma)
u ap.» [Cafarov 1960: 80].

[Tocne appuKCOB pOTUTETHHOTO Ta/IekKa K JTMIHBIM MECTOMMEHHSAM JT00ABIISICTCS
addukc «-ki» u oOpazyercst kKareropus npuHaAIeKHOCTH. Hanpumep: monimki, soninki,
onunku, bizimki, sizinki, onlarinki. (Mo¥i, TBOH, ero/ee, Hai, BaIl, uXx). 3/1eCh CJI0Ba
«manim, sanin, onun, bizim, sizin, onlarin» (MOH, TBOH, ero/ee, HAII, Balll, UX) YKa3bIBa-
IOT Ha MEPBBIIi KOMIOHEHT KaTerOPHH NMPUHAIICKHOCTH — 00JaaTens, BIaienbla,
a apdukc «-ki*» — Ha BTOPON KOMIIOHEHT — TIPUHAIEKAIILYO CTOPOHY.
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XoTs B COCTaBe COCMHEHNH, CO3MaHHBIX ad(UKCOM TPUHAIIICKHOCTH «-ki», UMe-
€TCs OJIHO CJIOBO, B €T0 COJCP)KaHUK BOCIIPUHUMAETCSI U OCO3HACTCS K O0BEKT, U CYyOb-
ekt [Hiiseynzado 1957: 63; Xoalilov 2007: 215]. B kareropun npuHaJIe:KHOCTH, BBIPa-
KEHHOU TakuM criocobom, adhduke «-ki» 3aMeHsIeT MpUHAIISKAIIETO YEIOBEKA, TPE/I-
MeTa, puHauIexantyto kareroputo [Xolilov 2007: 215]. To ke camoe MOXKHO CKa3aTb
¥ O COECJMHEHUH dJIeMEHTa «-ki*» K CyIeCTBUTENBHBIM B POJUTEILHOM Taaexe. Ha-
pumep:

Moanimkilar tondir qoyur, san yiiyiir! Bahar enisa dogru qa¢di. Miirsal gorug¢unun
qorxusundan oz quzularint aywirdi (Mir Colal). (Mou nieuky Tomst, Tel Oeru! baxap mo-

Oerxana BHU3. Mypca, HCIyTaBIIUCh KapayIbInKa, OTACITHI CBOUX SITHAT).

DreMeHT «-ki'», BhIpakas paHee YIOMSHYTOE CYHIECTBUTEILHOE, YIIOTPEOISETCS
BMECTO CYyIIECTBUTENIBHOT0. O CBOCOOPA3HBIX OCOOCHHOCTSIX €AMHHUIL C 3JIEMEHTOM
«-ki*» MOKEM OTMETHTD HIKECIEMYIOLIEE:

1) Enunuie! ¢ 31eMeHTOM «-ki'» HE MOTYT YIIOTPEOIATHCS CAMOCTOSITENBHO, U30-
JMPOBAHHO; JUIS1 3TOr0 HEOOXOIUMBIM SIBIISIETCSI HAJIMYME COOTBETCTBYIOIIETO KOHTEKCTA
(mepen mpeUIoKeHnEeM, B KOTOPOM YIIOTPEOIISETCS 3Ta €MHHIIA MU T1OCIIe TaKOTO
npenioxenus). B cBoeilt MoHorpadun «ClnoxKHbIE CYIIECTBUTENFHBIE B COBPEMEHHOM
AHTIIMIICKOM U a3epOaiimkaHckoM s3bpikax» H. HabueBa cripaBenimBo oTMedaer, 4To
EJIMHUILIBI C DJIEMEHTOM «-ki’» MOX0KM Ha JJUIMNTHYECKME TIPEIOKEHHS U HA aHa-
¢dopuuecku ynorpedisieMbie MECTOMMEHHUsI (OCOOEHHO Ha JIMYHBIE MECTOMMCHHS)
[Nabiyeva 2005: 96].

2) Enunmuisl ¢ oneMeHToM «-ki*», comeprkaniie B ceOe Tp TOHATHS («CYOBEKT» —
«UEJIOBEK», «IPUHAIKHOCTH» U «IIPUHAISKAIIUN TPEIMET»), CAMOCTOSITEIBHO OT-
paxaroT KOHUENT MPHUHAUIKHOCTU. Bu papaq manim, tazasi iso Hasaninkidir (Jta
manka Mosi, a HoBas ['acana / mpuHaiexxuT ['acany).

Crnenyer n00aBHTh, 4TO 001a1aTENh — CYOBEKT, BEIPAXKCHHBIH CYIIIECTBUTEILHBIM
B POAMTEIBLHOM Majieske (M GOpMOI pOAUTENHFHOTO MaieXka JINYHOTO MECTOUMEHHS),
3apaHee U3BECTEH I'OBOPSILEMY, T.€. 34€Ch OCHOBHYIO POJIb UTPAOT 3HAHUS TOBOPSLIETO
1 CIIYILIAIOIIEro O IEHCTBUTEIBHOCTH. 3HAHUS TOBOPSILLETO U CIYIIAIOIIEr0 CTAHOBATCS
OYEBUIHBIM U3 SI3bIKOBOTO KOHTEKCTA.

B cBoeii craTbe, nocesmenHoi apguxcy «-ki*», C. IllupuHoB, coramasch ¢ MHe-
HHEM O TOM YTO «B OTJIMUME OT APYyruX apdUKCOB, CIyX)alumx 00pa30BaHUIO MpUIIara-
TenbHOro, ahpduKe «-ki’» ynoTpeOIsercs nocie OKOHYaHHHi POAUTENBHOIO M TBOPUTEb-
HOT'O TMaJeKei», OTMEUAET, YTO MPOCTHIE, TPOU3BOIHBIC U CIIOKHBIE CYIIECTBUTEIIHHBIE
npuHUMAKT apdUKC «-ki*» mocie ckiIoHeHHs (POAMTENbHbIN, AATENbHBIN MaLeXKH),
Hanpumep: Saliminki, evinki (Caruma, ooma) n np. [sumqayitli-dilchi].

3AKJIIOMEHUE

VYunThIBas Bce BbILIECKa3aHHOE O (hopMe aOCOIFOTHOTO POJIUTEIBLHOTIO T1a/IeKa B BbI-
PAKEHUH «KOHLIENT MPUHAIEKHOCTH» B AHIJIMHCKOM SI3BIKE M €r0 SKBUBAJIECHTAX B a3ep-
0ailPKaHCKOM SI3bIKE, MOYKHO MTPUUTH K CIETYIOIINM TUIIOJIOTMYECKUM BBIBOJAM:

1) B 000MX s3bIKAX MPU BBIPAKEHUH KOHIIETITA MPUHAICKHOCTH UCKITIOUUTEIbHOE
3HaYeHNE UMEET OKOHYAHHUE POJUTEIILHOTO MaJIeXKa;
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2) HEBO3MOKHO HCIIOJIb30BaTh aOCONIIOTHBIA POIUTENBHBIN MAjeK U €ro SKBUBA-
JICHTHI B a3epOaii/KaHCKOM SI3bIKE CAMOCTOSTEIBHO, U30JMPOBAHO; HEOOXOAUMBIM YCIIO-
BHEM JIJIsl HCTIOJIb30BAHUS MX SIBIISIETCS] HAIMYKE COOTBETCTBYIOIIETO KOHTEKCTA (TIepe]
IpeUIoKEHHEM, B KOTOPOM YIOTpeOsieTcss 3Ta eJUHUNA WM MOCIe TaKOro MPeasio-
KEHUS);

3) mpu BBIpaKEHUH KOHIIENTA MPHHAIICKHOCTH C IIOMOIIBIO a0COIIOTHOTO POAH-
TENBHOTO T13/1eKa U ero SKBUBAJICHTA B a3epOailPkaHCKOM SI3bIKE POJIUTEIbHBIN Maex
CaMOCTOATEIIbHO CTAHOBUTCA IMIPOCTBIM YJICHOM NPEIAJIOKCHUSA, a B IPYTUX ClTydadX pPo-
JMTENBHBINA TMaJIe)K BMECTE C MOCIEAYIONMM CIOBOM CTaHOBHUTCSI COOTBETCTBYIOIIUM
CJIO’KHBIM YJICHOM IPEIOKEHUS.

VYuutsiBast Bce BbIlIECKa3aHHOE O opMe abCOMIOTHOTO POJAUTEIBHOTO Majiexka
B BBIPKEHUU «KOHIENT MPHUHAICKHOCTHY B aHTIUICKOM SI3bIKE M BCEBO3MOXKHBIE
Pa3IMYMs €T0 SKBUBAICHTOB B a3epOaii/PKaHCKOM SI3BIKE, MOKHO MPHUHUTH K CIIEAYIOIIM
BBIBOJAM.

1. B COOCTBEHHBIX CYLIECTBUTENBHBIX, B CYIIECTBUTEIHHBIX TOPIOBOTO M IPOYETO
COZIEp>KaHMUs, B TOM YHCJIE B KOHCTPYKIHMSIX, O3HAYAIOIINX «3/IaHHUE» WU «Mara3uH» —
B KOHCTPYKIWAX Tuna St. Paul’s, baker’s, OTHOIICHUS TINYHOM NMPUHAUISKHOCTH HA Tie-
peIHeM IUIaHe He HAOMI0JaloTCs. B 3THX KOHCTPYKIMSIX Ha TIEPEIHEM TUIaHe HaXOIUTCS
HE 3HaYeHHUE MPUHAIICKHOCTH, a KOHIIETIT MPUHAJISKHOCTU. B 3TOI KOHCTpYKIIUU
OKOHYaHHE «’$» BMECTE C MPUCTaBKaMHU OoJiee SIpKO JeMOHCTPHPYIOT KOHILIENT IPO-
crpaHcTBa. Takue coeIMHEHUs B a3epOaii/PKaHCKOM SI3bIKE HE HAOIIOIAI0TCA.

2. B a3zepOaiipkaHCKOM SI3bIKE, KPOME OKOHYAHHS POAUTEIBHOTO Majexa, 3T0 To-
HSTHE MOXKHO HMCIIOJIb30BATh TAKXKE IMOCPEICTBOM CYIIECTBUTEIILHOTO B POAUTEILHOM
najexe (win xe GopMON POUTENTLHOTO TaJIeka JIUIHOTO MECTOUMEHHUSI) BMECTE C €1IH-
HULIAMU C DJIEMEHTOM «-ki'».

© Axmenosa 3.M.
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Jata npuema k mewaru: 10.10.2017
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THE EXPRESSION OF THE CONCEPT
OF POSSESSION IN THE ENGLISH LANGUAGE
BY MEANS OF THE ABSOLUTE FORM OF THE GENITIVE CASE
AND ITS EQUIVALENTS IN THE AZERBAIJANI LANGUAGE

Z.M. Akhmedova

Baku State University
1148, Azerbaijan, Baku, Z. Khalilova St., 23

Abstract. The Azerbaijani and English languages, drawn to the study, belong to different language
families from the point of view of morphological and genealogical structure. Therefore, the expression
of the concept of possession reveals some similar and distinctive features between these languages. Posses-
sion is expressed by special means in every language. The essence of the concept of possession can be
more clearly seen in the field of the case system, which is mainly embodied in the genitive case. Some fea-
tures that are common to all languages are considered to be universal, for instance, personal pronouns
(possessive constructions) and possessive case endings.

This article deals with the absolute form of the genitive case, one of the means of expressing the
concept of possession in the English language, and its equivalents in the Azerbaijani language. The scientific
novelty of the article is that although the absolute form of the genitive case has been studied in the English
language to a certain extent, the equivalents of this form in the Azerbaijani language have not become
the objects of typological research so far; similar and distinctive features inherent in these equivalents have
not been compared. From this point of view, this article has an important significance and can be considered
one of the first steps in the field of comparative study of the Azerbaijani and English languages.

Key words: consept of possession, absolute genitive case, marked case, possessum, possessor
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